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Abstract:  

One of the most important aspects of word-formation is considered as productivity which is a continuum concept in 

morphology (Bauer, 1996, and Baayen, 2009). Booij (2007) says that the frequent process in word formation is 

derivation. To the best of the researchers’ knowledge, only a partial number of Persian derivational affixes have been 
investigated in previous studies so far. In this regard, the following corpus-based study is done to discuss more 

affixes of Persian language and to reach more comprehensive results. The current study tries to answer the following 

two questions: 1. What are the most and the least frequent affixes in Persian language? 2. Is there any relation 

between productivity and word meaning prediction? To fulfill the aims of the research, 166 affixes, consisting of 28 

prefixes, 72 postfixes and 66 affixoids were collected by a python code which searches through the Monitor corpus. 

In this study, Baayen measurement (P*) was used to measure the productivity. Results of the study showed that the 

theory of Bauer (2004) about productivity and predictability of words is true in most cases but with few exceptions.  
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Introduction: 

 Productivity means the extent to which new words are produced using a particular affix with a considerable frequency 

(Aronoff, 1976; Lieber, 1981; Al and Booij, 1981; Bauer, 2004; Booij, 2007). Shaghaghi (2010) treats productivity as a 

process in which new words are produced using a frequent word-formation rule, and Bauer (2004) claims that the 

meaning of words created by productive affixes is more predictable. As a consequence, the potential words and actual 

words of a language can be distinguished by studying and measuring the productivity. 

 Studying the productivity can be done through morphology and syntax. Considering syntax, an unlimited number of 

sentences can be produced due to syntactic rules. Regarding morphology, it is impossible to produce unlimited words 

due to limitations imposed on word-formation rules which are syntactic, phonetic, morphological, and semantic. 

Therefore, in order to study the productivity, classification of affixes is needed. In general, affixes are considered as 

conditioned morphemes, creating new words or creating other forms of already existing words (Tabatabaei, 2016). 

According to Samie et al (2008) there are two types of affixes: Derivational affixes and Inflectional affixes. Besides, 

there are other kinds of affixes in Persian language:  

1. Affixoids, which are morphemes that are no longer used as free morphemes and can be used as affixes such as 

/pæɹæst/ in /vætænpæɹæst/. Having said that, /pæɹæst/ is a free morpheme that is used to function as a stem. The 

difference between such affixes and other derivational ones is that they can take conditioned morphemes as an affix and 

create new words.  
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2. There are some words that take a secondary meaning besides their former ones, over time, and function as affixes 

in words to create a different meaning. For example: word /šâh/ functioning as an affix in /šâhɹâh/ (Kalbasi, 2008).  

3. Complex afiixes, which are those that can be combined to create new affixes. For example: /ân+h= ânɛh/.  

Affixes investigated in this study, to measure the productivity, consist of all the above-mentioned types. 

 

 Materials and Methods:  

The population of the study consists of 166 Persian affixes, consisting of 28 prefixes and 72 postfixes, that were 

collected from different sources like Farshidvard (2013), Moein Dictionary and Kalbasi (2008). Moreover, a great 

portion of affixes was selected from Viravirast
1
 which is a dataset of Persian affixes extracted from Persika

2
 corpus and 

web using a crawler algorithm (viravirast.com). Furthermore, a section of a Monitor corpus
3
 was selected Morgan rule. 

in order to find sample words for each affix.  

Since there are four different affixes with one form and four different meanings in Persian language, having the 

context was necessary to differentiate the different types of that affix. Fir example: (ي/ i/ derivational, creating name), 

 i/ inflectional, functions /ي) ,(i/ inflectional, for third singular /ي) ,(i/ derivational, function like (-ness) in English /ي)

like the determinator (a) in English). Therefore, Lancsbox
4
 tool was also used to study this postfix through the context.  

The research method consists of five stages. First, affixes were collected and divided into two groups of prefixes and 

postfixes. Second, the corpus was preprocessed. Third, affixes were searched through the corpus by a python code using 

NLTK and HAZM libraries. Fourth, the sample words for each affix were listed in an excel sheet. Fifth, nonwords were 

deleted and consequently, the related words were extracted.  

To measure the productivity, Baayen general productivity measurement (P*) was used. P* = VN (1, c)/h. In this 

formula (VN) stands for hapax legomena for each affix and (h) stands for all hapax legomena for all affixes. Hapax 

legomena generally means words with one occurrence. Based on Baayen (2009) words with one frequency of 

occurrence are probably new words. Therefore, the higher the number of words with one frequency are, the more 

productive the process will be. 

 

Discussion of Results and Conclusion:  

The results of the current study, according to the Baayen's general productivity measurement, showed that among the 

Persian prefixes, "بی/ bi/" is considered as the most productive one and " پي�ـرا/ piɹâ/" and "ور/ væɹ/" are considered as the 

least productive ones. Also, among the Persian postfixes, "ي/ i/" is considered as the least productive one. Based on the 

study of Bauer (2004), the more frequent the affixes of words are, the more predictable their meaning will be. Results 

showed that the theory is accepted in most cases but some examples do not match. For example: (دار/ dâɹ/) is one of the 

productive affixes meaning (have), but the word /mæɹdomdâɹ/ does not mean to have people. It rather means 

humanitarianism, someone who behaves well to people. 
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 بنیاد زایایی وندهای اشتقاقی زبان فارسی بررسی پیکره

 

  زاد پروانه کهن* 

 محمدهادی فلاحی** 

 زاده بهاره پهلوان*** 

 
 چکیده

دانند. منظور از زايايی وندها، ميززان اابليزا اسزتهاده از     ( زايايی را يک پيوستار می1992) باين( و 2004) بائرنظرانی همچون  صاحب

بينزی کزرد. در    هزای بزالقوز زبزان را پزيش     هزا و واژه  تزوان ترکيزب   های جديد اسا. با بررسی ميزان زايايی، می يک وند در ساخا واژه

تزر،   گيزری جزام    اند. برای بررسی تعزداد ونزدهای بيشزتر و نتيجزه     تاکنون، تعداد مختصری از وندها بررسی شدهشده  های انجام پژوهش

پژوهش حاضر انجام شد. هدف اين پژوهش، بررسی ميززان زايزايی پيشزوندها و پسزوندهای اشزتقاای زبزان فارسزی و ارائزه تعزدادی از          

پسزوندواره، گزردآوری شزدند و     00پسزوند و   03پيشزوند و   32ند اشتقاای، شزام   و 900های زبان فارسی بود. برای اين منظور وندواره

وجزو شزدند. بزرای     روزشزونده، جسزا   محاسبۀ ميزان زايايی پيشوندها و پسوندها، جداگانزه انجزام شزد. ونزدها در اسزمتی از پيهزرز بزه       

( *P) بزاين  بررسی ميززان زايزايی، از شزاخر ارزيزابی    نويسی به زبان پايتون استهاده شد. برای  جوی وندها از يک دستور برنامه و جسا

اسا. همچنين، زاياترين پسزوند  « پيرا»و غيرزاياترين پيشوند  «بی»های پژوهش نشان داد که زاياترين پيشوند  ( استهاده شد. يافته2009)

 اسا. «وش»غيرزاياترين پسوند  «ی )مصدرساز(»

 

 ها کلیدواژه

 زايايی، وند، اشتقاای، پيشوند، پسوند، معيار باين
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 . مقدمه9

 ;Bauer, 2004داننزد )  نظزران معمزو، ، زايزايی را يزک پيوسزتار مزی       سازی اسزا. صزاحب   از مباحث مهم در فرايند واژه 9زايايی

Baayen, 1992سازی پرتهرار اسا. ميزان اابليزا کزاربرد    طور کلی فرايند اشتقاق، يک فرايند واژه ( به2007) بوی (. به عقيدز

 Al, Booij, 1981; Lieber, 1981;  , 1976Aronoff; )گوينزد   های جديد را زايايی آن ونزد مزی   يک وند در ساخا واژه

Booij, 2007; Bauer, 2004)توان گها که زايايی، به معنای تهزرر اسزتهاده از يزک ااعزده در      . همچنين، از منظر ديگری می

هزای بالهعز     های بزالقوز زبزان را از واژه   کند تا واژه سنجش ميزان زايايی، کمک می(. 9221، شقاای)های جديد اسا  ساخا واژه

تزر اسزا. در    بينزی  ( معتقد اسا هرچه ميزان زايايی بيشتر باشد، معنای واژه ااب  پزيش 2004) بائر (.9221شقاای، تشخير بدهيم )

تزوان   دهندز واژه، به معنای کلی واژه پی بزرد. مزی   تک اجزای تشهي  توان از معنای تک هايی که زايايی بيشتری دارند، می صورت

( معتقد اسا کزه ترکيزب ونزدها بزا پايزه      1994) آرونوف. های مختلف نيز، بررسی کرد زايايی را از منظر ترکيب يک وند با پايه

،دانزا و  شزوند.   بسامدتر ترکيب می های کم های پربسامدتر و وندهای زايا، با پايه ای اسا که وندهای با زايايی کمتر، با پايه گونه به

انزد، در مقايسزه بزا کلمزات      های پربسامد ساخته شزده  د بنابر دليلی نامشخر، کلمات مرکبی که با پايه( نيز معتقدن1985) 3بورانی

شوند. سزنجش ميززان    بسامدتری دارند، زودتر تشخير داده می های کم طور کلی همان ميزان بسامد را دارند؛ اما پايه مرکبی که به

آمزوزی، بسزيار مز  ر     های پرتهزرار و بزالقوز زبزان، در زبزان     و شناخا واژهکند  های بالقوز زبان کمک می زايايی، به شناخا واژه

توان بزه نتزايج جزامعی در خصزوص زايزايی ونزدها دسزا يافزا. بزا توجزه بزه             اسا. همچنين، با بررسی تعداد زيادی از وندها می

تعداد وند )نسزبا بزه پزژوهش    های کمی به بررسی اين  توان گها پژوهش های پيشين در حوزز سنجش ميزان زايايی، می پژوهش

بنياد اسا، هزدف، بررسزی ميززان زايزايی ونزدها از منظزر ميززان بسزامد و          اند. در اين پژوهش که پژوهشی پيهره حاضر(، پرداخته

 ها پاسخ خواهيم داد:  محاسبۀ ميزان زايايی با معيار باين اسا. در پژوهش حاضر به اين پرسش

 اند؟ پسوندهای زبان فارسی کدام زاياترين و غيرزاياترين پيشوندها و .9

 بينی بودن معنای واژه چه ارتباطی وجود دارد؟ ميان زايايی و ااب  پيش .3

تزوان   مههوم زايايی، در صرف و نحو مطرح شده اسا؛ با اين تهاوت که در حوزز نحو بزه دليز  اسزتهاده از اواعزد نحزوی مزی      

نهايزا واژه را   های نزارر بزر آن، اجزازز توليزد بزی      ی و محدودياجملات نامحدودی توليد کرد؛ اما در حوزز صرف، اواعد صرف

( معتقد اسا زايايی به معنای استهادز مهرر از يک فرايند اسا. همچنين، وی معتقزد اسزا چنانچزه يزک     9221) شقاایدهند.  نمی

شود، آن فرايند زاياسا؛ امزا چنزين فراينزدی بسزيار نزادر اسزا. از       ها ترکيب  ها از تمام مقوله واژی بتواند با تمام پايه فرايند ساخا

هزای جديزد )نزوواژه( اسزا.      ( معتقد اسا زايايی به معنای اابليا استهاده از يک ونزد در سزاخا واژه  1976) آرونوفديگرسو، 

شده با يک ونزد در پيهزره بزه     های موجود ساخته توان از بسامد واژه ها ميزان زايايی را میتوان گ (، می9221) شقاایبراساس نظر 

زمزانی بزودن، کزافی نيسزا.      (، اطلاعات اين پيهزره بزه دليز  هزم    1976) آرونوفدسا آورد. برای بررسی ميزان زايايی از منظر 

 دهند. ها اطلاعاتی نمی پيهره، دربارز ميزان ساخا نوواژههای موجود در  همچنين، بسامد واژه

                                                 
1
. productivity 

2
. A. Laudanna and C. Burani 
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تزوان   توان چنين وندی را مشزخر کزرد؟ آيزا مزی     ها باشد، آيا می اگر زايايی يک وند به معنای ترکيب يک وند با تمام مقوله

های نارر بزر   محدوديا ها بايد گويی به اين پرسش ها ممهن اسا؟ برای پاسخ طور کلی ترکيب يک وند با تمام مقوله گها که به

هزای نحزوی، آوايزی،     توان محزدوديا  واژی می های نارر بر فرايندهای ساخا سازی را بررسی کرد. از محدوديا فرايندهای واژه

 صرفی و معنايی را نام برد.

واژی بزر هزر سزتاکی     فراينزدهای سزاخا   ( معتقد اسا در زايايی، درونداد اهميا زيادی دارد.1988) بائرمحدوديا نحوی:  .1

کزه بزه   « ه»شزوند، ماننزد ونزد     ها ترکيزب مزی   ( معتقد اسا وندهای اشتقاای تنها با برخی از پايه9221) شقاایشوند.  اعمال نمی

 چسبد؛ مانند: خند+ه=خنده. ستاک افعال مضارع می

 تهيۀ ستاک، محدوديتی برای ترکيب وندها با پايه اسا.    محدوديا آوايی: ساخا واجی، هجايی و جايگاه .2

 شوند. های معينی ترکيب می توان گها که برخی وندها تنها با پايه محدوديا صرفی: از نگاه صرفی نيز می .3

های موجود، صورت جديزد   واژهمعنايی برای  ( معتقد اسا به دلي  اص  ممانعا از هم1982) 9کيپارسهیمحدوديا معنايی:  .4

گيزری يزا    پذيرد. حتزی اگزر در زبزان بزه دليز  وام      تر، زبان، دو واژه با معنای دايقا  يهسان را نمی شود. به بيان واضح ساخته نمی

ژه های بيگانه، چندين واژه برای اشاره به يک مههوم به وجود بيايند، در گذر زمان گويشوران آن زبان، برای هزر وا  ورود واژه

 (. Kurylowicz, 1960گيرند ) بار معنايی متهاوتی در نظر می

ای جديزد   شوند و منجر به ساخا واژه درخصوص وندها بايد گها، وندها تهواژهايی وابسته هستند که به يک پايه افزوده می

 .(9210طباطبايی، شوند ) يا صورت ديگری از واژز اصلی می

بنزدی کلزی دارنزد     ونزدها دو دسزته  های مشتق و افعزال پيشزوندی کزاربرد دارنزد. همچنزين،       طورکلی، وندها در ساخا واژه به

 (: وندهای اشتقاای و وندهای تصريهی.9220سميعی و همهاران، )

 های ديگری نيز برای وندها وجود دارد:  بندی در کنار اين دو دسته، دسته

کننزد. بزرای    سو مانند واژه و از سوی ديگر مانند وندها عمز  مزی   شود که از يک به وندهايی گهته می 3وندواره: وندواره .9

« پرسزا »اسا. سزتاک    عنوان وند به کار رفته به« پرسا وطن»ای مانند  را در نظر بگيريد. اين ستاک در واژه« پرسا»مثال، ستاک 

پذيرند؛ ماننزد   وندها در اين اسا که ستاک افعال، وند اشتقاای و تصريهی می ها با تنهايی کاربرد مستق  ندارد. تهاوت اصلی آن به

وجزود آمزدن     شزده نيسزا و بزه    شناسزان چنزدان شزناخته    اسزا کزه در بزين زبزان     (. وندواره اصزطلاحی  9210طباطبايی، « )پرستار»

شزه    بيز و ترک يیونزدافزا بزا دو فراينزد    یسزاز  واژه انزه يم زدر دور( معتقد اسا 9202) یميابراه ها، ريشۀ تاريخی دارد. وندواره

 فراينزد از  بنابراين، با اسزتهاده  ؛شدند سترون يا عقيم انهيم زدر دور یباستان یاز وندها یاريبس( معتقد اسا 9202) وی. گرفته اسا

 نيز ا. ددادنز خود را از دسزا   يۀاول اهيموندها، مه زمانبا گذشا  (9202) ابراهيمیاين کمبود جبران شده اسا. به عقيدز  بيترک

از  یتعزداد  یريکزارگ  با به. 9 :هايی جايگزين شده اسا بنابراين، برای جبران اين کمبود راه .ه اسادينو به اوج رس زدر دور مسئله

( در زبزان  9209) کشانیاستهاده از فرايند ترکيب. از منظر  .3 رفته؛ جای وندهای ازدسا به و کلمات مستق  هادياضافه و ا حروف

                                                 
1
. P. Kiparsky 

2
. Affixoid: morphological categories between stems and affixes, the so-called affixoids.  
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؛ زيزرا  «خيز، شزناس، فزروش و گيزر   »کنند مانند  بر ريشه بودن نقش پسوند را بازی می های فعلی وجود دارند که علاوه فارسی ماده

کننزد. همچنزين، وی    لغزوی نقشزی مشزابه پسزوندها ايجزاد مزی      سازی و چه از نظر خصلا ميزدان   ها چه از نظر واژه اين گروه ريشه

رو  های مرکب با مشه  روبزه  های پسوندی از واژه ها در تشخير واژه ( بر اين نهته وااف اسا با وجود و ابول پسوندواره9209)

پسوند با معيار غيرمستق  بودن وند سازگار نيسا، حذف  عنوان ( معتقد اسا اگرچه پذيرفتن ماده فعلی به9209خواهيم بود. وی )

( 9209انزد. وی )  ها بزه وجزود آمزده    که با کمک پسوندواره فرهنگ معينها برابر اسا با حذف ميزان درخور توجهی واژه در  آن

را در دسزتۀ ونزدهای    هزا  ها، پسوندها را در دستۀ ونزدهای اصزلی و پسزوندواره    برای تههيک اائ  شدن ميان پسوندها و پسوندواره

رسد بزا   وجود دارد به نظر می« پسوندواره»کند. با توجه به نظريات افراد مختلف و مشهلاتی که در طرح عنوان  حقيقی بررسی می

تنهايی کاربرد ندارنزد بزا مشزهلات کمتزری      هايی که به صورت مستق  کاربرد دارند و حهظ ستاک هايی که هنوز به حذف ستاک

ای بزا سزتاکی    تر خواهد بزود. اگزر واژه   های پسوندی راحا های مرکب از واژه بود. برای مثال، تشخير ميان واژه رو خواهيم روبه

ای با ستاکی ترکيب شده بزود کزه همچنزان     ترکيب شده بود که ديگر کاربرد مستق  ندارد آن را واژز مرکب پسوندی و اگر واژه

 ر اين پژوهش اين ديدگاه در نظر گرفته شده اسا. کاربرد مستق  دارد، آن را واژز مرکب بدانيم. د

کننزد. بزدين صزورت کزه      بر معنای اوليۀ خود، معنای ديگری هزم پيزدا مزی    وند: برخی کلمات با گذشا زمان علاوه شبه .3

 فرشزيدورد (. 9220کلباسزی،  « )شاهراه»و « آباد سعادت»در « شاه»و « آباد»شوند. مانند وندهای  عنوان وند با واژز بسيط ترکيب می به

 داند که با گذر از معنا تهی و غيرمستق  و تبدي  به وند شده اسا.  وند را واژز مستقلی می ضميمه يا شبه ( شبه9213)

انزد.   هزا از دو نزوع بسزيط و غيربسزيط تشزهي  شزده       ماننزد واژه ( معتقد اسا وندها نيز 9213) فرشيدورد وندهای مرکب: .2

ونزدهای غيربسزيط ونزدهايی    «. آبرومنزد »در واژز « منزد »اند؛ مانند ونزد   وندهای بسيط وندهايی هستند که از يک جزء تشهي  شده

 تشهي  شده اسا.« ان+ه»مستق  که از ترکيب دو وند « آبرومندانه»در واژز « انه»اند؛ مانند وند  هستند که از دو جزء تشهي  شده

 «.شرخر»در واژز « خر/بن/پسوند»و « خرپول»در واژز « خر/صها/پيشوند»هستند؛ مانند:  9نويسه آوا و هم برخی وندها هم 

ها نيز  معتقدند وندواره( 9209) کشانیهای زبان فارسی ارائه شدند. پژوهشگرانی همچون  در پژوهش حاضر تعدادی از پسوندواره

انزد.   وندها آورده شده مانند وندها از ويژگی زايايی برخورداراند؛ اما در بررسی ميزان زايايی تنها پيشوندها و پسوندها و برخی شبه

 ها انجام نشده اسا. بررسی ميزان زايايی و محاسبات آماری بر پسوندواره

 

 پیشینة پژوهش .2

های صرفی و نحوی در زايايی فرايند اشتقاق در زبان فارسی بررسزی شزده اسزا. در ايزن      (، محدوديا9220) عباسیدر پژوهش 

ادبزی ادبيزات معاصزر    ای متشزه  از متزون    ( و با پيهره Bauer, 2004;  Baayen, 1994پژوهش با استهاده از معيار باين و بائر )

هزای   اند. در نتيجزۀ ايزن پزژوهش، مشزخر شزد ميزان محزدوديا        های صرفی و نحوی بررسی شده فارسی، تعدادی از محدوديا

ها بيشتر باشزد، ميززان زايزايی کمتزر اسزا. در       صرفی و نحوی و ميزان زايايی، رابطۀ معهوس وجود دارد. هرچه تعداد محدوديا

                                                 
9
 متهاوت.نويسه: دارای شه  نوشتاری و تلهظ يهسان ولی با معنای  آوا و هم هم.  



 222 زاد و همکاران پروانه کهن  اشتقاقی زبان فارسیبنیاد زایایی وندهای  بررسی پیکره
 

اند. نتايج پژوهش  ( با استهاده از پيهرز همشهری و معيار باين، پيشوندهای اشتقاای بررسی شده9212) عابدينی و همهارانپژوهش 

 ( پيشوندهای کزاربردی زبزان فارسزی، نقزش    9221) فراگردی، غيرزاياسا. پژوهش «ب »، زايا و پيشوند «غير»نشان داد که پيشوند 

پيشوندهای اشتقاای در ساخا واژه، مقايسۀ پيشوندهای تصريهی و اشتقاای از منظر نزديهی با پايه بررسی کرده اسزا. وی چنزين   

( بزا  9217) شزريهی و عرفانيزان اونسزولی    زايزا هسزتند.   ، نيمه«بر»و « غير»، زايا و پيشوندهای «سر»گيری کرده اسا که پيشوند  نتيجه

هزای   احمد در آلمان و اسزپانيا، سزهرنامۀ فرنزگ، االزيم     استهاده از چهار متن با موضوع سهرنامه )پرستو در ااف، سهرنامۀ شمس آل

اند. نتيجه چنين حاص  شزد کزه    واژه، ميزان زايايی وندهای اشتقاای را با استهاده از معيار باين محاسبه کرده 077ديگر( و استخراج 

، «ونزد »و « ال»، «وا»، «فزرا »، «واده»، «بزا »، «سزان »، «در»، «مزان »، بيشترين زايايی و وندهای «ه»و « ی، مصدری»، «ای/ نسب»وندهای 

(، تعداد محدودی از پيشوندها و پسوندهای اشزتقاای بررسزی شزده اسزا.     9217) محمدیاند. در پژوهش  کمترين زايايی را داشته

( در 9212) ذهززان نززاروری و همهززاران را زايززاترين دانسززته اسززا.« گززاه»و « ی/ نسززبا»، «ش»و پسززوندهای  «هززم»وی پيشززوند 

 را« -و بزد  -خزوش »های  ( پيشوندواره9229) انوریبری از پيهرز  ، با بهره«های زبان فارسی: تحليلی شناختی پيشوندواره»پژوهشی، 

اند. نتيجۀ پژوهش چنزين اسزا کزه     بررسی کرده« سازی مههوم»و « پيهربندی»، «سازی مقوله»با در نظر گرفتن سه عمليات شناختی 

دهندز تجارن ذهنی متهزاوت سزخنوران زبزان     ها نيز مانند تمام عناصر زبانی دارای مهاهيمی هستند که نشانپيشوندها و پيشوندواره

(، دو -( با تحلي  معناشناختی پيشوند )پيش2003) 9تايلر و ايوانز( با استهاده از معيار 9210) افراشی و کوشهیدر پژوهش هستند. 

   خوشۀ معنايی مرکزی ترتيب زمانی و ترتيب مهانی برای اين وند مشخر شده اسا.

و « Un»و معيزار بزاين انجزام شزد و نتيجزه چنزين شزد کزه پيشزوند           2( با استهاده از پيهرز کوبيلد1996) 3و رنوف باينپژوهش 

نيز نشان  0وبستر ( با استهاده از پيهرز مريم 1988) 0کانندر زبان انگليسی، وندهايی زايا هستند. پژوهش « ness»و « ly»پسوندهای 

سزاز در   ( به بررسزی ونزدهای اسزم   2009 ) 0ويووسهی-نيهاو و اشِنايدر پوستي ، پسوندی غيرزاياسا. پژوهش «ly»داد که پسوند 

يسزۀ دو معيزار   ای و يک پيهرز گهتاری پرداخا. اين پزژوهش بزه مقا   زبان آلمانی با استهاده از دو پيهرز نوشتاری از متون روزنامه

( پرداخا و در نتيجۀ بررسی سه معيار، آنان نتايج مشزابهی  2008 ) 0کرير( و يک معيار زايايی از 1992 , 1991 ) باينزايايی از 

صزورت پژوهشزی    ( بزه esque–( بزه بررسزی پسزوند )   2012) 2ليزو و شزن  در تههيک وندهای زايا از غيرزايزا بزه دسزا آوردنزد.     

COCAبنياد پرداختند. آنان با استهاده از پيهرز کوکا ) پيهره
( به اين نتيجه رسيدند که وند مذکور از جمله وندهای زايايی اسزا  1

( بزا  2018) 97گات و فزابری سا. که در متون رسمی کاربرد دارد و کاربرد آن در ترکيب با اسم برای ساخا صها، ديده شده ا
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هستند، با استهاده از معيار باين به اين نتيجه رسيدند که اگرچزه   9گرفته در زبان مالتسی که دو وند وام« z-»و « vr-»بررسی وندهای 

تزری   های اسزمی سزاده   های جديد پرکاربردتر اسا و منجر به ساخا صورت در ساخا واژه« vr-»هر دو وند زايا هستند؛ اما وند 

(، با استهاده از بخشی از پيهزرز نوشزتاری   2019 ) 3دنسيتا و باينتر معمو،  زاياترند. در پژوهش  های اسمی ساده شود و صورت می

نظزر   ساز هستند، بررسی شدند. در ابتدای پژوهش بزه  که وندهای اسم« -pen»و « -pe»ن، وندهای و با استهاده از معيار باي 2ليپزيگ

ای هسزتند و پيشزوند    های يهديگرند؛ اما نتيجه چنين حاص  شد که اين دو، وندهای جداگانه رسيده که اين دو وند تهواژگونه می

«pen».پرکاربردتر اسا ، 

 

 روش پژوهش .3

ی وندهای اشتقاای زبان فارسی اسا. پيشوندها و پسوندهای اشزتقاای از منزاب  مختلهزی همچزون      پژوهش، کليهجامعۀ آماری اين 

درخزور تزوجهی از ونزدها     ( گردآوری شدند. همچنين، بخزش 9220) کلباسی( و 9220معين، ) فرهنگ معين(،  9213) فرشيدورد

(. وندهای ويراويراسا از منابعی همچون پيهرز 9211رحمانی و همهاران، اسا ) 0های گروه ويراويراسا برگرفته از مجموعه داده

ايای زبان فارسی اسا های اين پژوهش نيز کليۀ وندهای زايا و غيرز اند. نمونه استخراج شده 0پرسيها و سراسر ون به روش خزش

انزد و   برده، مورد استهاده ارار نگرفتزه  آوری شده اسا. شايان  ذکر اسا تمام وندهای موجود در مناب  نام که از مناب  مذکور جم 

(، برخزی از ونزدها کزه    030 -301: 9213) فرشزيدورد سعی شده اسا تا وندهای مرده و عقيم )سترون( حذف شزوند. بزا اسزتناد بزه     

در « يزش »شوند )مانند: ونزد   اند و اکنون ديگر کاربردی ندارند، مرده محسون می تر در متون اديمی يا شاهنامه کاربرد داشته پيش

تر از ترکيب  روند؛ اما کلماتی که پيش کار نمی خريش به معنای خليده(. همچنين، وندهايی هستند که در ساخا کلمات جديد به

 در نزديک(. « يک»ناميم )مانند وند  ها را وندهای سترون می گيرند و آن وندها ساخته شده اسا، مورد استهاده ارار می با اين

عنزوان منبز     ( بزه 9211آبزادی،   و رضزايی شزريف   مولزودی روزشونده ) های نمونه برای هر وند، از پيهرز به وجوی واژه برای جسا

 ای اسزا بزرخط کزه بزا     پارسزی پيهزره   زروزشزوند  بزه  زهزر يپ(.  www.peikare.ir ,7/9/2021دسترسزی از شزده اسزا )  اسزتهاده  

. هزر روز متزون   کزرد  مشزاهده  یاز کاربرد آن را در متون فارسز  یفراوان یها نمونهتوان  میعبارت مورد نظر،  ايواژه  یجوو جسا

و ... را  «نرياسپ» ،«ايبرگز»، «برجام»مث   ديجد یها واژه توان یم ،نيبنابرا .شوند یاضافه م هرهيمعتبر به پ یها یاز خبرگزار ديجد

و  «یعلمز » ،«یفرهنگز » ،«یاجتمزاع » ،«یااتصزاد » ،«یاسز يس» موضزوعی  ۀآنهزه، هزر روز از شزش دسزت     گزر دي ۀ. نهتديدهم در آن 

همزواره متزوازن اسزا و     یاز نظزر موضزوع   هزره يمعناسزا کزه پ   آنبه  ني. اشود یاضافه م هرهيمتن به پ یبه مقدار مساو «یورزش»

 . درک یبررس زيمختلف ن یموضوع یها عبارت مورد نظر را در دسته ايکاربرد واژه  زانينوع و م توان یم

                                                 
1
. Maltese 

2
. K. Denistia and R. H. Baayen 

3
. Leipzig Corpora 

0
هزای مختلهزی دارد کزه     ويژه برای نگارش و ويرايش زبان فارسی، ساخته شده اسزا. ايزن سزامانه بخزش     ای هوشمند اسا که برای زبان فارسی، به . ويراويراسا سامانه 

 مراجعه کرد. https://viravirast.comتوان به نشانی اينترنتی  برای کسب اطلاعات بيشتر می
5
. Crawl 

 وجوی گوگ  از همين نوع اسا. وجو شوند. موتور جسا کند کدام صهحات از داده يا پيهره مدنظر بايد جسا وجو اسا که مشخر می يک موتور جسا
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 92/9پوشزه، معزادل    0022های موضزوعی پيهزره، از ميزان     بندی در اين پژوهش با در دسا داشتن نسخۀ غيربرخط و تمام دسته

پوشزه   200درصد خطای فرمول، تعزداد   97با فرمول مورگان و با احتسان  ،9211/ 92/70تا تاريخ  31/93/9210گيگابايا از تاريخ 

وجزوی ونزدها در پيهزره، بزرای      واژه وجزود دارد. پزس از جسزا    0020ها، انتخان شد. در هر پوشه  برای بررسی و استخراج واژه

واژه باای ماند. همچنزين، بزرای پسزوندها نيزز در      0299نامرتبط، های  وجو شد که پس از حذف واژه واژه جسا 90072پيشوندها 

 واژه باای ماند. 92703های نامرتبط،  وجو شد که پس از بررسی و حذف واژه واژه جسا 20220ابتدا، 

 اند: های ذي  نمايش داده شده اند، در دو دستۀ پيشوند و پسوند در جدول وندهايی که در پژوهش حاضر مورد بررسی ارار گرفته

 

 پیشوندها -1جدول 
Table 1- Prefixes 

 هم نا فر دژ تک پيرا پر بی بلا ابر

  وا فرا سر خر پيش پس پاد بر با

  ور فرو غير در ترا پسا پارا بُ  باز

 

 پسوندها -2جدول 

Table 2- Suffixes 

 نهي نده گرا فرسا سرَا تا انه الف( یبه رو نيا  )تنو

 هي وا گسار فروز سا چه آسا ا

  وار گون فشان سار یچ نيآگ امُ

  واره گونه ک سان خانه باره نياُم

 خوار ساز( باز )اسم )افسوس( ا
ستان 

 )مهان(
  ور ، کار

  وش ،خ کده سر دان بان )ندا( ا

  ه مند گار ريس سيد بخا اد

 زاد بد ار
ش 

 )مصدرساز(
 ن گاه

 ی

 )مصدرساز(
 

  )نسبا( ی نا گداز شاه زار بس اک

  اري ناک گر فام زده بند یاک

 

 های زبان فارسی در جدول زير ارائه شدند: همچنين، تعدادی از وندواره
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 ها وندواره -3جدول 
Table 3- Affixoids 

 نشين گذار زدا خوان پرور باش افراز

 نگار گرد ساز خواه پز باف افروز

 نما گزار سپار خور پژوه بخش افزا

 نواز گزين سنج خيز پوش بر افشان

 نورد گستر  دار پيما برانگيز انداز

 نويس گشا شمار دان )دانستن( تراش بين اندوز

 يان گو شناس رس جو پذير انگيز

  گير کُش ريز چران پر آموز

  نشان کِش زا چين پرداز آميز

 زد خر پرسا آور
کار 

 )کاشتن(
 نشناس

 

 

و  NLTK9هزای   خانزه  و همچنين، فراخزوانی کتزان   2نويسی به زبان پايتون، نسخۀ  دستور برنامهوجو با استهاده از يک  عم  جسا

HAZM3 پزردازش شزد، سزپس پيشزوندها و پسزوندها در       شزده پزيش   نويسی، نخسزا، پيهزرز دريافزا    انجام شد. در دستور برنامه

ندها و پسوندها نيز همراه با بسامدشان در دو پوشزۀ  های مرتبط با پيشو های جداگانه توسط برنامه، دريافا شدند و سپس واژه پوشه

تواننزد بزا    نيزز مزی   0بزاکس  و لزنهس  2کانزک  نمزايی همچزون انزا    افزارهای واژه فهرسا شدند. نرم excelجداگانه، در االب فاي  

ن پزردازش بزا   وجو را انجام دهند؛ اما بزه دليز  زيزاد بزودن تعزداد ونزدها، عزدم امهزا         دريافا پيهره و فهرسا وندها، عم  جسا

 نويسی جايگزين شد )برای مديريا زمان(. بر بودن، يک دستور برنامه های خانگی و زمان سيستم

جزای   بزه  «ی»به چهار نوع مصدرساز، نسبا، نهره، شناسزه و کزاربرد    «ی»در بخشی از پژوهش برای بررسی و تههيک پسوند 

وجزو   باکس کمک گرفته شد. وند مربوطه در اسمتی که بزرای جسزا   افزار لنهس همزه، به متن پيهره نياز بود. بدين منظور از نرم

شوند. بزا دسترسزی    شان نمايان می همراه متن اند به کار رفته ها وند مدنظر به هايی که در آن شود سپس، واژه وجو می شده جسا تعبيه

برگردانزده  « حسابرسی»واژز « ی»وجوی وند  های مورد نياز را بررسی کرد. برای مثال، پس از جسا راحتی نمونه به توان به متن می

ال  سسه در پاسزخ بزه سز    های م معاون امور شرکا»مشخر شد: « ی»شد. با بررسی جملات مربوطه نهره يا مصدرساز بودن وند 

های زيرمجموعه صزندوق ذخيزره همگزی دارای سزال مزالی       گها: شرکا ها آن /)مصدرساز(/ حسابرسی ها و شرکا زادار زنحو

هزا بررسزی    گيری شزد و نمونزه   های نمونۀ اين وند، با استهاده از فرمول مورگان نمونه از واژه «ی»به علا بسامد با،ی وند .« هستند

طزور کلزی، پزس از     ف شزدند. بزه  در کاربرد همزه بزه دليز  نزامرتبط بزودن، حزذ      «ی»نهره و  «ی»شناسۀ دوم شخر،  «ی»شدند. 

                                                 
1
. Natural Language Tool Kit for python. 

2
. Python library for digesting Persian text. 

3
. Antconc 

4
. Lancsbox 
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های نامرتبطی وجود داشا که به روش دسزتی،   وجوشده، واژه های جسا های نمونه برای هر وند، در ميان واژه وجوی واژه جسا

انزد   معنزا شزده   جزايی، بزی   هايی اسا که به علا غلط املايزی از نزوع جابزه    های نامرتبط واژه بررسی و حذف شدند. منظور از واژه

ها وند مدنظر در واا  به عنوان وند به کار نرفته اسا )مانند: سمپاد/ واژز سمپاد يک سزرواژه   ( يا در آنادرمتندادرتمند/ * )مانند:

هزايی کزه بررسزی     زمانی اسزا، واژه  در آن به کار نرفته اسا(. همچنين، از آنجا که پژوهش حاضر پژوهشی هم« پاد»اسا و وند 

وجوشده پزس از بررسزی و تههيزک، همزراه بزا هزر ونزد         های جسا شا، حذف شدند. بسامد واژهها به بررسی تاريخی نياز دا آن

زنی وندها به آن توجه شد اين بود کزه هزر واژه ممهزن اسزا بزا بزيش از        آورده شده اسا. همچنين، نهتۀ ديگری که در برچسب

اسا. همچنين، برونزدادهای ترکيزب هزر ونزد بزا       زنی تنها به پايه و وند مد نظر توجه شده وند، ترکيب شده باشد. در برچسب يک

های نمونه، ممهن اسزا هزر    های مختلف، ممهن اسا به چند مقولۀ دستوری تعلق داشته باشد؛ بنابراين، با توجه به متن و واژه پايه

 ع  يا هر دو باشد.تواند اسم يا ف می «گشا»با پايۀ  «باز»وند بيش از يک برچسب داشته باشد. برای مثال، برونداد ترکيب وند 
شود و علت روش انتخابی در اینن پنهوهش، مصنخ      های متعددی وجود دارد. در این بخش به سه روش مهم اشاره می برای بررسی میزان زایایی صرفی، روش

 شود:  می

 

های محاسبۀ شاخر زايايی، برابر اسا بزا تقسزيم    يهی از روشهای ممکن:  محاسبة میزان زایایی برحسب واژه .9

( منظزور از  1976) آرونزوف . از نظزر   3های ممهن ساخته شده با همان ونزد  بر تعداد واژه 9شده با يک وند های موجود ساخته واژه

هزای   واژهطور، منظور از  کار رفته اسا. همين ها به هايی اسا که در پيهره وجود دارند و وند مربوطه در آن های موجود، واژه واژه

فراينزدهای   شده، وجود ندارند. به علزا  هايی اسا که اابليا ساخا با وند مربوطه را دارند؛ اما در پيهرز بررسی ممهن تمام واژه

توانند با يک ونزد ترکيزب شزوند، ممهزن نيسزا. ايزن موضزوع از مشزهلات          هايی که می واژی، برآورد تعداد واژه نارر بر ساخا

 براين، استهاده از اين روش برای پژوهش حاضر، ممهن نيسا.اساسی اين روش اسا. بنا

 های ممهن اسا.   تعداد واژه« s»های موجود و  تعداد واژه« v»همان شاخر زايايی و « I»در فرمول زير 
I=v/s 

 

های محاسبۀ ميزان زايايی برابر اسا بزا تعزداد کز      يهی از روشبسامدی:  های تک سنجش میزان زایایی با واژه .3

(. در ايزن  2009) باينشده با آن وند در پيهرز  های موجود ساخته شده با يک وند، تقسيم بر ک  واژه بسامدی ساخته های تک واژه

د، انز  های متهزاوت اسزتهاده شزده    هايی که در پژوهش آمده بستگی به اندازه و بزرگی پيهره دارد. اندازز پيهره دسا روش، نتيجۀ به

تزوان   های ديگر مقايسه کرد. بنابراين، از ايزن روش نمزی   توان نتيجۀ پژوهش حاضر را با نتايج پژوهش يهسان نيسا؛ بنابراين، نمی

بنابراين، هرچزه  هستند.   های جديد بسامدی، واژه های تک ( در اين معيار، واژه2009) باين در پژوهش حاضر استهاده کرد. به گهتۀ

 دهندز زايايی آن فرايند اسا. بسامدی بيشتر باشد، نشان های تک تعداد واژه

( تعزداد کز    Nشزده بزا يزک ونزد و )     بسزامدی سزاخته   هزای تزک   (، تعزداد واژه V(، همان شاخر زايايی، )Pدر فرمول زير، )

 های مرتبط با آن وند در پيهره اسا. واژه

                                                 
1
. realized word 

2
. potential word 
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P= VN (1)/N 
 

فراینـدهای   زایـایی ســایر  بـایاس واژی خـاص در مق میـزان زایـایی یـک فراینـد سـاخت محاسبة .3

شده با يزک فراينزد    ساخته 9بسامدی های تک در اين روش، شاخر زايايی برابر اسا با واژه: در پیکره واژی موجود ساخت

شزده بزرای    (. در ايزن روش تمزام اطلاعزات خواسزته    Baayen, 2009بسزامدی )  های تک واژی خاص، تقسيم بر ک  نمونه ساخا

محاسبه، در پژوهش حاضر فراهم اسا. امهان مقايسه و تشهي  پيوسزتار وجزود دارد. بنزابراين، در پزژوهش حاضزر از ايزن روش       

هزای   منظزور از واژه  ای جديزد هسزتند.  هز  بسامدی واژه های تک برای محاسبۀ ميزان زايايی استهاده شده اسا. در اين معيار نيز واژه

 9ای بزا بسزامد    اگرچه اين تنها يک احتمال اسزا و ممهزن اسزا واژه    اند. ای جديد ترکيب شده هايی هستند که با پايه جديد واژه

 الزاما  واژه جديدی )نوواژه(، نباشد.

هزای   ( تعزداد کز  نمونزه   hخزاص و )  بسزامدی بزا يزک فراينزد     هزای تزک   ( واژهv) 3( نشزانۀ زايزايی کلزی،   *Pدر فرمول زير، )

 بسامدی اسا. تک
P* = VN (1,c)/h 

 انجام شد. excelمحاسبات در برنامه 

 

 های پژوهش تحلیل و بررسی یافته. 0

هزای   شزده بزا هزر ونزد و مجمزوع نمونزه       بسزامدی سزاخته   های تزک  در محاسبۀ ميزان زايايی وندها، با استهاده از معيار باين، به نمونه

اسزا؛ بزرای    9هايی اسا که بسامدشان برابر بزا عزدد    بسامدی، نمونه های تک تمام وندها، نياز داريم. منظور از نمونهبسامدی  تک

بار يافتزه   وجو، تنها يک اسا. اين بدين معناسا که اين واژه در جسا 9برابر با « بازخور»بسامد واژز « باز»مثال، در بررسی پيشوند 

شزده بزر    کنيم. ابتدا به بررسزی محاسزبات انجزام    يايی، پيشوندها و پسوندها را جداگانه محاسبه میشده اسا. برای بررسی ميزان زا

 پردازيم: روی پيشوندها می

بسزامدی کز     هزای تزک   ( نشزان داده شزده اسزا. مجمزوع نمونزه     0بسامدی مربوط بزه هزر پيشزوند در جزدول )     های تک نمونه

 عدد اسا. 9002پيشوندها، برابر با 

دسا آمزده اسزا. در    بسامدی ک  وندها، اعداد ستون پنجم به های تک بسامدی هر وند بر تعداد نمونه های تک ونهبا تقسيم نم

، برحسب درصزد  P*(v/h)بسامدی ک  وندها  های تک بسامدی هر وند بر نمونه های تک ستون ششم اعداد حاص  از تقسيم نمونه

 اند. دهاند. وندها براساس ميزان زايايی مرتب ش محاسبه شده

 

 

 

 

                                                 
1
. Hapax legomena 

2
. General productivity 
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 محاسبة زایایی پیشوندها -4جدول 

Table 4- Productivity of prefixes 
بر حسب  P*(v/h) یبسامد تک یها نمونه(v)  کارکرد بسامد وند

 درصد

 90/0 7/900 330 ساز / صهاساز یمنه 0770 یب

 99/20 7/9920 902 ساز ساز/ صها / اسمساز یمنه 97000 نا

 1/00 7/7100 922 ساز صها 2091 پرُ

 1/70 7/7170 923 سازديساز/ ا ساز/ صها اسم 07029 هم

 2/20 7/7220 931 ساز ساز/ اسم فع  22303 بر

 0/10 7/7010 990 ساز / صهاساز یمنه 0017 ريغ

 0/922 7/7092 970 ساز اسم 90210 سر

 0/00 7/7000 10 ساز ساز/ اسم فع  90033 باز

 0/09 7/7009 01 ساز ساز/ صها اسم 99300 شيپ

 2/33 7/7233 00 ساز ساز/ فع  ساز/ صها اسم 2102 فرا

 3/22 7/7322 03 ساز ساز/ اسم فع  32322 در

 3/30 7/7330 22 ساز ساز/صها اسم 911 تک

 3/30 7/7330 22 ساز صها 009 با

 9/20 7/7920 30 ساز ساز/ اسم فع  2222 وا

 9/000 7/7900 32 ساز ساز/ فع  ساز/ صها اسم 090 فرو

 7/0000 7/7700 99 ساز اسم 220 پس

 7/0000 7/7700 99 ساز اسم 3207 فر

 7/0020 7/7700 2 ساز صها 21 ابر

 7/00 7/7700 2 ساز اسم 9000 پارا

 7/02 7/7702 0 ساز صها 9903 بلا

 7/09 7/7709 0 ساز اسم 091 پسا

 7/3 7/773 2 ساز اسم 900 پاد

 7/3 7/773 2 ساز صها 293 ترا

 7/70 7/7770 9 ساز اسم 20 خر

 7/70 7/7770 9 ساز صها 910 دژ

 7 7 7 ساز اسم 00 رايپ

 7 7 7 ساز ساز/ صها ساز/ فع  اسم 09 ور

 7 7 7 ساز صها 7 ب 

 

هزا برابزر بزا     هايی هستند کزه محاسزبه زايزايی آن    و غيرزاياترين پيشوندها آن «بی»دهد که زاياترين پيشوند  ( نشان می0جدول )

تزر   طور کزه پزيش   بسامدی ندارند. همان های تک عدد صهر بدين معناسا که اين وندها نمونه«. ور»و « پيرا»، «ب »صهر اسا؛ مانند 

هزای   تزوان گهزا از ونزدهايی کزه نمونزه      بنزابراين، مزی  هزای جديزد هسزتند.     دهنزدز واژه  بسزامدی نشزان   های تزک  اشاره شد، نمونه

هزای   شود. درخصزوص ونزدهايی کزه بسزامد کلزی واژه      های جديد استهاده نمی بسامديشان برابر با صهر اسا، در ساخا واژه تک
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د؛ بنزابراين، ونزد   اند، هنوز کزاربرد دارنز   توان گها کلماتی که از پيش با اين وندها ساخته شده نمونه با اين وندها، صهر نيسا، می

 آورده شده اسا.   پسوندها يیايمحاسبۀ زا (0شوند و نه وند مرده يا عقيم. در جدول ) غيرزايا محسون می

 عدد اسا. 3291بسامدی ک  پسوندها، برابر با  های تک نمونه

 

 محاسبۀ زايايی پسوندها -0جدول 
Table 5- Productivity of suffixes 

 کارکرد بسامد وند
(v) های نمونه 

 بسامدی تک
P*(v/h) بر حسب درصد 

 30/7730202 7/30773020 072 ساز اسم 07123 ی )مصدرساز(

 07321 ه
ساز/  ساز/ صها اسم

 ايدساز
202 7/90770002 90/7700022 

 93/3210279 7/9332102 320 ايدساز 37092 انه

 1/07300010 7/71073002 330 ساز اسم 02021 ن

 0/02220000 7/70022200 930 ساز صها 93099 نده

 0/02000013 7/70020000 999 ساز صها 90009 گر

 0/33010100 7/70330101 12 ساز صها 3039 زاد

 2/22712292 7/72227122 17 ساز اسم 97070 ی )نسبا(

 2/00193212 7/72001931 22 ساز صها 270 گرا

 9/02900122 7/79029001 21 ساز اسم 90723 مند

 9/70270722 7/79702709 30 ساز صها 070 باز

 7/11927029 7/77119270 32 ساز صها 023 زده

 7/10202002 7/77102020 33 ساز اسم 2070 خانه

 7/17000300 7/77170002 39 ساز صها 3009 وار

 7/29129200 7/77291291 91 ساز صها 992 خوار

 7/0227000 7/77022700 90 ساز اسم 22991 گاه

 7/0227000 7/77022700 90 ساز اسم 90122 يه

 7/09000003 7/77090000 93 ايدساز 9330 گونه

 7/09000003 7/77090000 93 ساز اسم 90123 ستان )مهان(

 7/02933720 7/7702933 97 ساز صها 093 بند

 7/02933720 7/7702933 97 ساز اسم 330 چی

 7/02933720 7/7702933 97 ساز صها 9900 سرَا

 7/22271223 7/77222712 1 ساز صها 3322 اد
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 7/22271223 7/77222712 1 ساز اسم 09 شاه

ا  )تنوين به روی 

 الف(
 7/20010032 7/77200100 2 ساز ايد 3017

 7/27920030 7/77279200 0 ساز صها 3900 بان

 7/30202339 7/77302023 0 ساز صها 077 ور

 7/39009792 7/7739009 0 ساز صها 0003 ار

 7/39009792 7/7739009 0 ساز اسم 001 ک

 7/39009792 7/7739009 0 ساز صها 00 گون

 7/39009792 7/7739009 0 ساز اسم 000 ينه

 7/90302290 7/77903022 0 ساز صها 910 زار

 7/90302290 7/77903022 0 ساز صها 9920 کده

 7/90302290 7/77903022 0 ساز صها 9019 ناک

 7/93120099 7/77931200 2 ساز صها 902 آگين

 7/93120099 7/77931200 2 ساز صها 9177 بخا

 7/93120099 7/77931200 2 ساز صها 920 پناه

 7/93120099 7/77931200 2 ساز اسم 109 چه

 7/93120099 7/77931200 2 ساز اسم 037 يار

 7/72030070 7/77720300 3 ساز صها 02 ا )ندا(

 7/72030070 7/77720300 3 ساز صها 32 آسا

 7/72030070 7/77720300 3 ايدساز 3090 باره

 7/72030070 7/77720300 3 ساز صها 27 پيشه

 7/72030070 7/77720300 3 ساز اسم 32 تا

 7/72030070 7/77720300 3 ساز صها 90 دان

 7/72030070 7/77720300 3 ساز اسم 900 ديس

 7/72030070 7/77720300 3 ساز اسم 230 سان

 7/72030070 7/77720300 3 ساز صها 372 فشان

 7/70293370 7/77702933 9 ساز صها 31 اکی

 7/70293370 7/77702933 9 ساز اسم 900 بد

 7/70293370 7/77702933 9 ساز صها 20 سار

 7/70293370 7/77702933 9 ساز اسم 920 سير

 7/70293370 7/77702933 9 ساز اسم 33 فام

 7/70293370 7/77702933 9 ساز صها 9 فروز
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 7/70293370 7/77702933 9 ساز اسم 9902 گار

 7/70293370 7/77702933 9 ساز اسم 9 گسار

 7/70293370 7/77702933 9 ساز اسم 9 ،خ

 7 7 7 ايدساز 091 ا

 7 7 7 ساز اسم 00 امُ

 7 7 7 ساز اسم 2210 اُمين

 7 7 7 ساز ساز / صها اسم 97 )افسوس(ا 

 7 7 7 ساز اسم 231 اک

 7 7 7 ساز اسم 020 بس

 7 7 7 ساز صها 00 سا

 7 7 7 ساز صها 0927 سر

 7 7 7 ساز اسم 9790 ش )مصدرساز(

 7 7 7 ساز صها 3 ،

 7 7 7 ساز صها 02 نا

 7 7 7 ساز اسم 3310 واره

 7 7 7 ساز اسم 39 وش

 7 7 7 ساز اسم 20 وا

 7 7 7 ساز اسم 3310 واره

 

بسزامدی   هزايی تزک   زاياترين و پسوندهايی که تعداد نمونه «ی )مصدرساز(»طور که روشن اسا از ميان پسوندها، پسوند  همان

. «وش»و  «واره»، «وا»، «نشزان »، «نزا »، «،»، «ش )مصدرسزاز( »، «سزر » مانند ونزدهای:  ها هستند؛ ها برابر با صهر اسا، غيرزاياترين آن

هزا   بسامدی آن های تک توان گها از پسوندهايی که نمونه گونه که دربارز پيشوندها توضيح داده شد؛ دربارز پسوندها نيز می همان

شزده بزا ايزن پسزوندها      های نمونه ساخته شوند. همچنين، بسامد کلی واژه های جديد استهاده نمی برابر با صهر اسا، در ساخا واژه

اند، هنوز کاربرد دارند. مقايسه نتيجه پژوهش حاضر با ديگزر   تر از ترکيب با اين وندها ساخته شده هايی که پيش ژهدهد وا نشان می

 ها چنين اسا: پژوهش

انزد. در   را زايزاترين دانسزته  « گزاه »و « ی/ نسزبا »، «ش»و از ميان پسوندها، وندهای « هم»(، پيشوند 9217) محمدیدر پژوهش 

ی/ »، «ش»در مرتبۀ زاياترين ارار ندارد. همچنين، از ميزان پسزوندها نيزز ونزدهای     « هم»پژوهش حاضر، در پيوستار زايايی، پيشوند 

در پيوستار زايايی جايگاه درخور توجهی ندارند. بنابراين، نتايج پژوهش حاضر با پزژوهش مزذکور همسزو نيسزا.     « گاه»و « نسبا

، «در»، «مزان »بيشترين زايايی و وندهای « ه»و « ی، مصدری»، «ی/ نسبا»(، وندهای 9217) شريهی و عرفانيان اونسولیدر پژوهش 

و  «ه»، «ی )مصدرسزاز( »اند. در پژوهش حاضر نيز پسزوندهای   کمترين زايايی را داشته« وند»و « ال»، «وا»، «فرا»، «واده»، «با»، «سان»

مرتبۀ زاياترين پسوندها ارار دارند و نتايج پژوهش حاضزر از ايزن نظزر بزا پزژوهش مزذکور همسزو اسزا. دربزارز           در «ی )نسبا(»
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بايد گها که اين پسوندها در پيوسزتار زايزايی ايزن پزژوهش،     « وند»و « ال»، «وا»، «فرا»، «واده»، «با»، «سان»، «در»، «مان»پسوندهای 

بنابراين، نتايج پژوهش حاضزر از ايزن نظزر بزا پزژوهش مزذکور همسزو نيسزا. در پزژوهش           ها ارار ندارند. در جايگاه غيرزاياترين

در مرتبزۀ  « غيزر »با بيشزترين زايزايی مشزخر شزده اسزا. در پزژوهش حاضزر پيشزوند         « غير»(، پيشوند 9212) عابدينی و همهاران

، با پژوهش مذکور همسزو نيسزا. در پزژوهش    «غير»گيری از زايايی پيشوند  جهزاياترين ارار ندارد. بنابراين، پژوهش حاضر در نتي

در مرتبزۀ زايزاترين   « سزر »زايا هستند. در پژوهش حاضر پيشوند  نيمه« بر»و « غير»زايا و پيشوندهای « سر»(، پيشوند 9221) فراگردی

زايا ارار دارد. بنابراين نتايج پزژوهش حاضزر بزا پزژوهش      در مرتبۀ نسبتا  « بر»و « غير»توان گها مانند دو پسوند  ارار ندارد بلهه می

 مذکور چندان همسو نيسا.

هزايی کزه زايزايی بيشزتری      تر اسزا. در صزورت   بينی پيش ( هرچه ميزان زايايی بيشتر باشد، معنای واژه ااب 2004) بائربنابر نظر 

سزاز،   نزا/ منهزی  »، «ساز، به معنای نبود چيزی بی/ منهی»دهنده تشخير داد.  تک اجزای تشهي  توان معنای واژه را از تک یدارند، م

انزد،   های زير که از پيهزره اسزتخراج شزده    ، زاياترين پيشوندها هستند. با بررسی نمونه«پُر/ به معنای کثرت»و  «به معنای نبود چيزی

توجزه   بيهزار )بی+کزار/ بزه معنزای کسزی کزه کزار نزدارد(، بزی         «: بی»های مرتبط با پيشوند  کرد: واژه توان سخن بائر را بررسی می

ناديزده  «: نزا »هزای مزرتبط بزا پيشزوند      نظير )بی+نظير/ به معنای بزدون ماننزد(. واژه   )بی+توجه/ به معنای کسی که توجه ندارد( و بی

شنود.( و ناخالر )نا+خالر/ به معنزای خزالر    شنوا/ به معنای کسی که نمی)نا+ديده/ به معنای چيزی که ديده نشده(، ناشنوا )نا+

هزا،   دهنزدز آن  های مذکور از اجززای تشزهي    توان دريافا که درک معنای واژه های با، با وندهای زايا می نبودن(. از بررسی مثال

پيزرا/ بزه معنزای    »بسزامدی پيشزوندهای    ی تکها توان گها: نمونه بينی اسا. درخصوص وندهای غيرزايا نيز می پيش ممهن و ااب 

برابزر بزا صزهر اسزا و در جايگزاه ونزدهای غيرزايزا ازرار دارنزد. از          « ور/ به معنای بَر، بيرون، فرا، با، يا تأکيزد »و « پيرامون چيزی

طور دايق گها پيراپزشهی  بهتوان  توان پيراپزشهی )پيرا+پزشهی( را نام برد. در اين واژه نمی ، می«پيرا»های مرتبط با پيشوند  واژه

هزايی اطزلاق    تزوان گهزا پيراپزشزهی بزه رشزته      شود. واژز اطراف در اينجا مبهم اسزا. مزی   های اطراف پزشهی اطلاق می به رشته

، واژز «ور»شود که وابسته به رشتۀ پزشهی هستند يا در واا  مربزوط بزه حزوزز پزشزهی هسزتند. همچنزين مثزالی بزرای پيشزوند           می

تک اجزای سزازندز   باخته اسا. در اين واژه، معنای کلی واژه هيچ ارتباطی با تک ر+شهسا+ه( به معنای شخر مالورشهسته )و

 گيرد. ها، نظر بائر مورد تاييد ارار می بينی بودن معنای اين واژه ی زايايی پيشوندها و ااب  پيش آن ندارد. بنابراين درباره

تزوان بزه ايزن     توان بررسی کرد. از زاياترين پسزوندها مزی   ( را با توجه به ميزان زايايی پسوندها نيز می2004) بائرتحلي  ديدگاه 

ن »، «دهنزدز شزباها، نسزبا و لياازا     انه/ نشزان »، «ساز ه/ صها فاعلی، صها مهعولی و اسم»، «ی )مصدرساز(»موارد اشاره کرد: 

دهنزدز شزغ  يزا     گزر/ نشزان  »و  «نده/ گاهی در معنزای فزاعلی  »، «دار/ به معنای دارندگی»، «ساز/ به معنای سازندگی»، «)مصدرساز(

کنزد(، شزناگر    اند از: تماشاگر )تماشا+گر/ کسی که تماشا می عبارت« گر»های مرتبط با پسوند  . برخی از واژه«انجام دهندز کاری

هزای مزرتبط بزا پسزوند      کند(. برخی از واژه طور کلی يعنی کسی که کار می ار+گر/ بهکند(، کارگر )ک )شنا+گر/ کسی که شنا می

رانززد )فاعزز ((  نويسززد)فاع ((، راننززده )ران+نززده/ کسززی کززه مززی  انززد از: نويسززنده )نويس+نززده/ کسززی کززه مززی  عبززارت« نززده»

های مزرتبط   بينی اسا. واژه ب  پيشکند(. در اين موارد، معنی اا کننده )ضد+عهونی+کن+نده/ چيزی که ضدعهونی می ضدعهونی

ساز )آينده+ساز/ کسی يا چيزی که آينزده را   سازد(، آينده ، ازجمله خودروساز )خودرو+ساز/ کسی که خودرو می«ساز»با پسوند 

هزای مزرتبط بزا پسزوند      بينی دارند. دربزارز واژه  سازد(، نيز معنايی ااب  پيش ساز )حاشيه+ساز/ کسی که حاشيه می سازد(، حاشيه می
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کند(، باردار )بار+دار به کسی که بار دارد اما معمو،  به شخر  دار )مردم+دار کسی که با مردم خون رفتار می ازجمله مردم« دار»

 يسا.بينی ن ها چندان ااب  پيش دار )ادامه+دار/ چيزی که ادامه دارد( معنای واژه گويند نه هر کسی که باری دارد(، ادامه آبستن می

،/ »، «ش )مصدرسزاز( »، «دهنزدز زمزان، مهزان و اسزم     / نشزان سزر »توان به اين موارد اشاره کرد:  از غيرزاياترين پسوندها نيز می

وا/ بزه معنزای حهارزا و    »، «نشان/ ونزدواره بزه معنزای نشزانه    »، «ساز و گاهی به معنای مهان نا/ پسوند اسم»، «پسوند صها ساز شبه

. شزايان ذکزر اسزا کزه بزرای      «وش/ به معنای شباها»و  «واره/ به معنای شباها، دارندگی و ليااا»، «شغ دهندز  نگهبانی و نشان

توان دريافزا کزه نظزر     های زير می . با توجه به نمونه«ش )مصدرساز(»توان معنای خاصی تعريف کرد. مانند وند  برخی وندها نمی

تنگنزا )تنگ+نزا/ بزه معنزای     «: نزا »های مرتبط بزا پسزوند    ونه اسا: برخی از واژهپذير بودن چگ بينی بائر دربارز ارتباط زايايی با پيش

کننزد(، جشزنواره )جشزن+واره/     يادواره )ياد+واره/ مراسمی که برای تجلي  از شخصی برگزار می«: واره»سختی(، مرتبط با پسوند 

مهزوش )مزه+وش/ ماننزد    «: وش»تبط بزا پسزوند   مراسم همگانی(، الگوواره )الگو+واره(، گوشواره )گوش+واره/ آويز زينتی(، مزر 

 پزد(، پيشوا )پيش+وا/ پيشرو، سردسته(. نانوا )نان+وا/ کسی که نان می«: وا»ماه(، پريوش )پری+وش/ مانند پری( و مرتبط با وند 

 

 گیری . نتیجه5

( بود. ابتزدا ونزدها از منزاب     2009) باينهدف پژوهش حاضر، بررسی ميزان زايايی وندهای اشتقاای زبان فارسی با استهاده از معيار 

وجو  نويسی، وندها در پيهره جسا روزشونده و با کمک يک دستور برنامه مختلف گردآوری شدند. سپس، با استهاده از پيهرز به

و محاسبۀ ميزان زايايی، زايزايی پيشزوندها    های نمونه وجو شد. در نتيجۀ بررسی واژه شدند. برای هر وند، تعدادی واژز نمونه جسا

 .و پسوندها اشتقاای مشخر شد

زايزاترين و   («ی )مصدرساز»هستند. از ميان پسوندها نيز وند « ور»و  «پيرا»و « ب »زاياترين و غيرزاياترين  «بی»از ميان پيشوندها 

 هستند.    ها برابر با صهر اسا غيرزاياترين ديگر وندهايی که زايايی آنو  «وش»، «واره»، «وا» «سر»پسوند 

اگرچه در اغلزب مزوارد   بينی بودن معنا نيز بايد گها که  ( دربارز ارتباط ميان زايايی و ااب  پيش2004) بائردر خصوص نظريه 

ايزن  « وش»و پسزوند غيرزايزای   « دار»شده بزا پسزوند زايزای     همچون واژهای ساختهدر مواردی نيز  ،تاييد کردنظريۀ را  اين توان می

 شود. ولی موارد نقض آن نيز يافا می؛ رسد نظر می رود. در نتيجه اگرچه نظريۀ بائر در بيشتر موارد درسا به ال می نظريه زير س
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